
MARIENVESPER	(2016)	
	

01	Praeludium	a	due	organi	 03.00	 	
	 	 	

02	Eröffnung	 00.40	 	
V:	O	Gott,	komm	mir	zu	Hilfe.	
A:	Herr,	eile	mir	zu	helfen.	
	
Ehre	sei	dem	Vater	und	dem	Sohn	
und	dem	Heiligen	Geist.	
Wie	im	Anfang,	so	auch	jetzt	und	allezeit	
und	in	Ewigkeit.	Amen.	
Halleluja.	

	 	

	 	 	
03	Hymnus	 03.05	 	

1.	Ave,	maris	stella,	
Dei	mater	alma	
atque	semper	virgo,	
felix	caeli	porta.	
	
2.	Sumens	illud	„Ave“	
Gabrielis	ore,	
funda	nos	in	pace,	
mutans	Evae	nomen.	
	
3.	Solve	vincla	reis,	
profer	lumen	caecis,	
mala	nostra	pelle,	
bona	cuncta	posce.	
	
4.	Monstra	te	esse	matrem,	
sumat	per	te	precem	
qui	pro	nobis	natus	
tulit	esse	tuus.	
	
5.	Virgo	singularis,	
inter	omnes	mitis,	
nos	culpis	solutos	
mites	fac	et	castos.	
	
6.	Vitam	praesta	puram,	
iter	para	tutum,	
ut	videntes	Jesum	
semper	collaetemur.	
	
7.	Sit	laus	Deo	Patri,	
summo	Christo	decus,	
Spiritui	Sancto	

	 Meerstern,	sei	gegrüßet,		
Gottes	hohe	Mutter,	
allzeit	reine	Jungfrau,	
selig	Tor	zum	Himmel!	
	
Du	nahmst	an	das	AVE	
aus	des	Engels	Munde.	
Wend	den	Namen	EVA,	
bring	uns	Gottes	Frieden	
	
Lös	der	Schuldner	Ketten,	
mach	die	Blinden	sehend,	
allem	Übel	wehre,	
jeglich	Gut	erwirke.	
	
Zeige	dich	als	Mutter,	
denn	dich	wird	erhören,	
der	auf	sich	genommen,	
hier	dein	Sohn	zu	werden.	
	
Jungfrau	ohnegleichen,	
gütige	vor	allen,	
uns,	die	wir	erlöst	sind,	
mach	auch	rein	und	gütig.	
	
Gib	ein	lautres	Leben,	
sicher	uns	geleite,	
dass	wir	einst	in	Freuden	
Jesus	mit	dir	schauen.	
	
Lob	sei	Gott	dem	Vater,	
Christ,	dem	Höchsten,	Ehre	
und	dem	Heilgen	Geiste:	



honor,	tribus	unus.	
Amen	

dreifach	eine	Preisung.	
Amen	

	 	 	
04	1.	Psalm	(138)	 03.00	 	

Ant.	Sei	gegrüßt,	Maria;	
du	bist	voll	der	Gnade,	der	Herr	ist	mit	dir.	

	 	

	 	 	
Ich	will	dir	danken	aus	ganzem	Herzen,	
dir	vor	den	Engeln	singen	und	spielen;	
	
			ich	will	mich	niederwerfen	zu	deinem	heiligen	
Tempel	
			und	deinem	Namen	danken	für	deine	Huld	und	
Treue.	
	
Denn	du	hast	gehört	die	Worte	meines	Mundes,	
deinen	Namen	und	dein	Wort	über	alles	verherrlicht.	
	
			Du	hast	mich	erhört	an	dem	Tag,	als	ich	dich	anrief;	
			du	gabst	große	Kraft	meiner	Seele.	
	
Dich	sollen	preisen,	Herr,	alle	Könige	der	Erde,	
wenn	sie	die	Worte	deines	Mundes	vernehmen.	
	
			Sie	sollen	singen	von	den	Wegen	des	Herrn;	
			denn	groß	ist	die	Herrlichkeit	des	Herrn.	
	
Ja,	der	Herr	ist	erhaben;	/	
doch	er	schaut	auf	die	Niedrigen,	
und	die	Stolzen	erkennt	er	von	ferne.	
	
			Gehe	ich	auch	mitten	durch	große	Nöte:	
			du	erhältst	mich	am	Leben.	
	
Du	streckst	die	Hand	aus	gegen	meine	wütenden	
Feinde,	und	deine	Rechte	hilft	mir.	
	
			Der	Herr	nimmt	sich	meiner	an.	/	
			Herr,	deine	Huld	währt	ewig.	
			Lass	nicht	ab	vom	Werk	deiner	Hände!	
	
Ehre	sei	dem	Vater	und	dem	Sohne	
und	dem	Heiligen	Geiste.	
	
			Wie	im	Anfang,	so	auch	jetzt	und	alle	Zeit	
			und	in	Ewigkeit.	Amen.	

	 	

	 	 	
Ant.	Sei	gegrüßt,	Maria;	 	 	



du	bist	voll	der	Gnade,	der	Herr	ist	mit	dir.	
	 	 	

05	2.	Psalm	(63,	2-9)	 03.10	 	
Ant.	Gesegnet	bist	du,	Jungfrau	Maria,	vom	Herrn,	
dem	erhabenen	Gott,	vor	allen	Frauen	auf	Erden.	

	 	

	 	 	
Gott,	du	mein	Gott,	dich	suche	ich,	
nach	Dir	dürstet	meine	Seele.	
	
			Wie	dürres,	lechzendes	Land	ohne	Wasser,	
			schmachtet	mein	Leib	nach	dir.	
	
Darum	halte	ich	Ausschau	nach	dir	im	Heiligtum,	
um	deine	Macht	und	Herrlichkeit	zu	sehen.	
	
			Denn	deine	Huld	ist	besser	als	das	Leben;	
			darum	preisen	dich	meine	Lippen.	
		
Ich	will	dich	rühmen	mein	Leben	lang,	
in	deinem	Namen	die	Hände	erheben.	
	
			Wie	an	Fett	und	Mark	wird	satt	meine	Seele,	
			mit	jubelnden	Lippen	soll	mein	Mund	dich	preisen.	
	
Ich	denke	an	dich	auf	nächtlichem	Lager	
Und	sinne	über	dich	nach,	wenn	ich	wache.	
	
			Ja,	du	wurdest	meine	Hilfe;	
			jubeln	kann	ich	im	Schatten	deiner	Flügel.	
	
An	dir	hängt	meine	Seele,	
es	hält	mich	fest	deine	Rechte.	
	
			Ehre	sei	dem	Vater	und	dem	Sohne	
			und	dem	Heiligen	Geiste.	
	
Wie	im	Anfang,	so	auch	jetzt	und	alle	Zeit	
und	in	Ewigkeit.	Amen.	

	 	

	 	 	
Ant.	Gesegnet	bist	du,	Jungfrau	Maria,	vom	Herrn,	
dem	erhabenen	Gott,	vor	allen	Frauen	auf	Erden.	

	 	

	 	 	
06	Canticum	(Eph	1,3-10)	 02.40	 	

Ant.	Du	bist	der	Ruhm	Jerusalems,	
du	bist	Israels	Freude:	eine	Krone	der	Ehre	für	unser	
Volk.	

	 	

	 	 	



Gott	sei	gepriesen,	
der	Gott	und	Vater	unsres	Herrn	Jesus	Christus:	
	
			Er	hat	uns	mit	allem	Segen	seines	Geistes	gesegnet	
			durch	unsere	Gemeinschaft	mit	Christus	im	
Himmel.	
	
Denn	in	ihm	hat	er	uns	erwählt	vor	der	Welten	
Schöpfung,	
damit	wir	heilig	und	untadelig	vor	Gott	leben;	
	
			er	hat	uns	aus	Liebe	dazu	vorherbestimmt,	
			seine	Söhne	zu	werden	durch	Jesus	Christus	
	
und	nach	seinem	gnädigen	Willen	zu	ihm	zu	
gelangen,	
zum	Lob	seiner	herrlichen	Gnade.	
	
			Er	hat	sie	uns	geschenkt	in	seinem	geliebten	Sohne;	
/	
			durch	sein	Blut	haben	wir	die	Erlösung,	die	
Vergebung	
				der	Sünden	
			nach	dem	Reichtum	seiner	Gnade.	
	
Durch	sie	hat	er	uns	beschenkt	in	reichem	Maße	
mit	aller	Weisheit	und	Einsicht	
	
			und	hat	uns	das	Geheimnis	seines	Willens	
kundgetan,	
			wie	er	es	gnädig	im	voraus	bestimmt	hat:	
	
die	Fülle	der	Zeiten	heraufzuführen	in	Christus	
uns	alles,	was	im	Himmel	und	auf	Erden	ist,	in	ihm	zu	
	vereinen.	
	
			Ehre	sei	dem	Vater	und	dem	Sohne	
			und	dem	Heiligen	Geiste.	
	
Wie	im	Anfang,	so	auch	jetzt	und	alle	Zeit	
und	in	Ewigkeit.	Amen.	

	 	

	 	 	
Ant.	Du	bist	der	Ruhm	Jerusalems,	
du	bist	Israels	Freude:	eine	Krone	der	Ehre	für	unser	
Volk.	

	 	

	 	 	
07	Responsorium	 01.34	 	



Mit	seiner	Kraft	hat	der	Herr	dich	gesegnet:	
dein	Lob	verstummt	nicht	mehr	im	Munde	der	
Menschen.	
	
Der	Himmel	und	Erde	geschaffen,	
er	machte	deinen	Namen	groß.	
dein	Lob	verstummt	nicht	mehr	im	Munde	der	
Menschen.	
	
Ehre	dem	Vater,	Ehre	dem	Sohn,	
Ehre	dem	Heiligen	Geiste.	
	
Mit	seiner	Kraft	hat	der	Herr	dich	gesegnet:	
dein	Lob	verstummt	nicht	mehr	im	Munde	der	
Menschen.	

	 	

	 	 	
08	Interludium	a	due	organi	 01.35	 	

	 	 	
09	Magnificat	 07.10	 	

Ant.	Selig	Maria,	die	du	geglaubt	hast:	
Es	wird	sich	erfüllen,	was	dir	der	Herr	verheißen.	
Halleluja.	

	 	

	 	 	
Magníficat	
ánima	méa	Dóminum	

	 Meine	Seele	preist	die	Größe	
des	Herrn,	

	 	 	
et	exultávit	spíritus	meus	
in	Deo	salvatóre	meo,	

	 und	mein	Geist	jubelt	über	
Gott,	meinen	Retter.	

	 	 	
quia	respéxit	
humilitátem	ancíllae	suae.	
Ecce	enim	ex	hoc	
beátam	me	
dicent	omnes	generatiónes,	

	 Denn	auf	die	Niedrigkeit	
seiner	Magd	hat	er	geschaut.	
Siehe,	von	nun	an	preisen	
mich	selig	alle	Geschlechter.	

	 	 	
quia	fecit	mihi	magna,	
qui	potens	est,	
et	sanctum	nomen	eius,	

	 Denn	der	Mächtige	hat	
Großes	an	mir	getan	
und	sein	Name	ist	heilig.	

	 	 	
et	misericórdia	eius	
in	progénies	
et	progénies	timéntibus	eum.	

	 Er	erbarmt	sich	von	
Geschlecht	zu	Geschlecht	
über	alle,	die	ihn	fürchten.	

	 	 	
Fecit	poténtiam	
in	bráchio	suo,	
dispérsit	
supérbos	mente	cordis	sui,	

	 Er	vollbringt	mit	seinem	Arm	
machtvolle	Taten:	
Er	zerstreut,	die	im	Herzen	
voll	Hochmut	sind;	

	 	 	



depósuit	poténtes	de	sede,	
et	exaltávit	húmiles;	

	 er	stürzt	die	Mächtigen	vom	
Thron	und	erhöht	die	
Niedrigen.	

	 	 	
esuriéntes	implévit	bonis,	
et	dívites	dimísit	inánes.	

	 Die	Hungernden	beschenkt	
er	mit	seinen	Gaben	und	
lässt	die	Reichen	leer	
ausgehn.	

	 	 	
Suscépit	Israel,	púerum	suum,	
recordátus	misericórdiae;	

	 Er	nimmt	sich	seines	
Knechtes	Israel	an	und	denkt	
an	sein	Erbarmen,	

	 	 	
sicut	locútus	est	ad	patres	nostros,	
Abraham	et	sémini	eius	in	sáecula.	

	 das	er	unsern	Vätern	
verheißen	hat,	Abraham	und	
seinen	Nachkommen	auf	
ewig.	

	 	 	
Glória	Patri	et	Fílio	
et	Spirítui	Sancto.	

	 Ehre	sei	dem	Vater	und	dem	
Sohne	und	dem	Heiligen	
Geiste.	

	 	 	
Sicut	erat	in	princípio,	et	nunc	et	semper	
et	in	sáecula	saeculórum.	Amen.	

	 Wie	im	Anfang,	so	auch	jetzt	
und	allezeit	und	in	Ewigkeit.	
Amen.	

	 	 	
Ant.	Selig	Maria,	die	du	geglaubt	hast:	
Es	wird	sich	erfüllen,	was	dir	der	Herr	verheißen.	
Halleluja.	

	 	

	 	 	
10	Vater	unser	 01.15	 	

Kyrie	eleison.	
Christe	eleison.	
Kyrie	eleison.	

	 	

	 	 	
Vater	unser	im	Himmel.	
Geheiligt	werde	dein	Name.	
Dein	Reich	komme.	
Dein	Wille	geschehe,	wie	im	Himmel	so	auf	Erden.	
Unser	tägliches	Brot	gib	uns	heute.	
Und	vergib	uns	unsere	Schuld,	
wie	auch	wir	vergeben	unseren	Schuldigern.	
Und	führe	uns	nicht	in	Versuchung,	
sondern	erlöse	uns	von	dem	Bösen.	

	 	

	 	 	
11	Marianische	Schlussantiphon		 01.50	 	

Salve	Regína,	
mater	misericórdiae;	

	 Sei	gegrüßt,	o	Königin,	
Mutter	der	Barmherzigkeit,	



	
vita,	ducédo	et	spes	nostra,	salve.	
	
Ad	te	clamámus,	
éxules	fílii	Evae.	
	
Ad	te	suspirámus,	geméntes	et	flentes	in	hac	
lacrimárum	valle.	
	
Eia	ergo,	advocáta	nostra,	illos	tuos	misericórdes	
óculos	ad	nos	convérte.	
	
Et	Jesum,	benedíctum	fructum	ventris	tui,	nobis	post	
hoc	excílium	osténde.	
	
O	clemens,	o	pia,	o	dulcis	Virgo	Maria.	
	

	
unser	Leben,	unsre	Wonne	
und	unsre	Hoffnung,	sei	
gegrüßt!	
Zu	dir	rufen	wir	verbannte	
Kinder	Evas.	
Zu	dir	seufzen	wir	trauernd	
und	weinend	in	diesem	Tal	
der	Tränen.	
	
Wohlan	denn,	unsere	
Fürsprecherin,	wende	deine	
barmherzigen	Augen	uns	zu.	
Und	nach	diesem	Elend	zeige	
uns	Jesus,	die	gebenedeite	
Frucht	deines	Leibes.	
O	gütige,	o	milde,	o	süße	
Jungfrau	Maria.	

	 	 	
12	Postludium	a	due	organi	 03.40	 	

	 32.39	 	
	
	
	


